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Аналитикалық формалы сөздің құрамында 

бір ғана дербес сөз болады, сөйлемді 

құрастырушы сөз ретінде дербес сөз алы-

нады да, оған тіркескен көмекші сөз  оның 

лексикалық мағынасын өзгерту қызметін 

емес, оған грамматикалық, лексико-

грамматикалық мағына беру қызметін 

атқарады.  Аналитикалық формалы сөздің 

құрамындағы көмекші сөз өзінің ішкі 

лексикалық мазмұнынан айырылып, тек 

дыбыстық құрамын ғана сақтап 

(бірсыпырасы оны да сақтамай), тілде 

грамматикалық қызметке ауысқан /4. 451/. 

Көрсетілген мысалдардан біз қытай 

тіліндегі толықтырғыш мүшелер қазақ 

тіліндегі кейбір аналитикалық формадағы 

етістіктермен және күрделі етістіктермен 

де сәйкестігінің бар екенін анықтадық. 

Алынған ауқымды тақырып жан-жақты 

зерттеу мен ізденуді қажет ететіндіктен, 

бұл тақырып біздің келешектегі зерттеу 

жұмысымыздың нысанасы болып табыла-

ды.      
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The present article reviews some analytical 

forms of verbs in Kazakh and Chinese languages.  

 

 

 

 

З. Шадкам 
 

ТҮРІК ТІЛІНДЕГІ КӨПМАҒЫНАЛЫ ЭТИКЕТ ТІЛДІК БІРЛІКТЕР 

 
        Жалпы кез келген сөздің 

мағынасы зат, құбылыс, әрекет жайында 

түсінік, ұғым пайда болғаннан кейін 

қалыптасатыны белгілі. Ұғымның болуы 

сөз мағынасының ең маңызды шарты 

болғанмен де, сөз мағынасының 

қалыптасуына ұғымнан басқа да себеп бо-

латын жайттар бар. “сөз мағынасы заттық 

логикалық ұғымнан басқа айтушының 

ақиқат дүниеге көзқарасын, әр түрлі көңіл-

күйін, сезімін және сөздің грамматикалық 

сипатын да білдіре алады. Бұдан сөз 

мағынасының ұғымнан кең екендігін 

көреміз” /1/.  Яғни, сөз мағынасы ойды 

ғана білдірмейді адамның қуаныш, 

сүйініш, таң қалу, жақсы көру, риза болу 

т.б. да толып  жатқан сезім мен ерікті, 

көңіл-күйді  білдіру  үшін де жұмсалады. 

Сөздің лексикалық мағынасын терең 

түсіну үшін алдымен сөздің заттық-

логикалық мәнін, сөздің лексикалық 

мағынасының  оның басқа мағыналарымен 

қандай қарым-қатынаста екендігін және 

сөздің лексикалық  мағынасының басқа 

лексикалық мағыналардан ерекшеленетін 

белгісін анық білу қажет. Сөздің 

лексикалық мағынасы оның басқа 

мағыналарының тууына негіз болады, 

сондықтан сөз мағыналары туралы сөз 

болғанда оның лексикалық мағынасына 

баса назар аударылады.  

Сөздің сапа жағынан дамығандығын 

көрсететін бірден-бір белгі – сөздің көп 

мағыналығы” – деп жазады /1/. Соңғы 

жылдары тіл білімінде көп мағыналы 

сөздердің жалпы мәнін ашатын өзекті эле-

мент ретінде өріс түсінігін қолданып жүр. 

Семантикалық өріс лексикалық мағы-

налардың белгілі бір ұқсастығына және 

айырмашылығына байланысты құрылады. 

Семантикалық өріс – сөздердің семанти-

калық жалпылығы, полисемиялы сөздердің 

әртүрлі мағынасының жалпылығы. 

Дәстүрлі оқулықтар мен ғылыми әдебиет-

терде көпмағыналы сөз терминінің аясын-

да анықталатын ұғым қазіргі тіл білімінде 

тілдік таңбаны функционалдық, прагмати-

калық, коммуникативтік аспектіде қарас-

тыруға жете көңіл бөлінумен байланысты 

ғылыми-зерттеу жұмыстарында семан-

тикалық парадигма, семантикалық өріс 

ұғымдарымен анықталады. Көпмағыналы 
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сөздердің семантикалық құрылымының 

сипаты мен табиғаты олардың парадигма-

сынан айқын көрінеді. Себебі, 

көпмағыналы сөздер бір-бірімен байланы-

сты бола тұра бір-бірінен міндетті түрде 

ерекшеленеді. Көпмағыналы сөздердің әр 

түрлі семантикалық белгілері олардың 

семантикалық құрылымын құрайды. Тіл 

білімінде парадигма үш мағынада 

қолданылады. 1) кең мағынада – 

лексикалық единицалардың бір-бірінен 

айырмашылығы, сонымен бірге  беллгілі 

бір белгілеріне байланысты жалпы тобы; 

2) осындай топ пен жиынтықтың моделі 

мен схемасы: 3) тар мағынада  – бір сөздің 

немесе конструкцияның әр түрлі тұлғалар 

жүйесі /2/.  

 Сема арқылы біздің санамыздағы зат 

пен құбылыстардың қасиет сапаларының 

әрқайсысының өзіндік маңыз-мәні 

бейнеленеді. Түрік тіліндегі көпмағыналы 

этикет сөздердің семантикалық парадиг-

масын жасай отырып, олардың түрлі 

мағыналық реңктерін анықтаумен қатар 

сөз этикетінің фатикалық, аппелятивтік, 

конативтік, эмотивтік қызметтерін 

саралауға болады. 

Анкара қаласынан 1998 ж. шыққан 

Түрікше сөздікте efendі көне грек тілінен 

енген есім сөз екендігі айтылады. Қазіргі 

түрік тілінде актив қолданылатын бұл 

сөздің түрлі мағыналық реңктері мен 

қолданылу ерекшеліктеріне тоқталып 

өтейік. 

1. Бұл сөздің грек тілінен енгендігі 

негізінен білім алған адамдардың 

аттарынан кейін айтылатын, бағалау-

ыштық қасиеті бар құрмет көрсету сөзі 

екендігі айтылады. Жалқы есімнен кейін 

келетін этикет. “Зиялы, көргені көп 

адамның есіміне қосылып айтылатын 

құрмет білдіру сөзі” /39, 673/. Мысалы, Ne 

Ömer efendі  bahsі açabіldі, ne Nazіf 

gündüzki vakaya daіr bіr kelіme söyledі. 

(Күндізгі жағдайға қатысты не Өмер 

эфәнди, не Назиф бір ауыз сөз айта 

алмады) (R.N. Güntekin). 

2. Қазіргі түрік тілінде тыңдаушыға 

құрмет көрсету мақсатында ең актив 

қолданыста bey (бей) сөзі болса, efendі  

(эфәнди) одан кейінгі жиі қолданылатын 

қаратпа   сөздердің бірі. Кейде сөз әсерін 

күшейту үшін екеуін бірге beyefendі 

(бейэфәнди) деп те қолданады. Бұл сөздің 

екінші қолданысы bey (бей)сөзімен 

тіркесіп адамға деген құрметті күшейту.  

Мысалы, Beyefendі benіm dіplomam іşe 

yaramazmış, ne yapayım ben şіmdі? – dedіm. 

(Бейэфәнди  менің дипломым іске 

жарамайды екен, мен енді не істеймін? – 

дедім) (R.N. Güntekin). Бұл жердегі 

Вeyefendі (бей эфәнди)  этикетінің қазақ 

тіліне тура аудармасы жоқ, қолданысы мен 

мағынасына қарай отырып шамамен   

Құрметті мырза деп беруге болады. 

3. Сөзі жүретін, бұйрығы жүретін адам, 

бір нәрсенің иесі. Мысалы, Köylü – 

memleketin efendisidir. (Мемлекеттің иесі 

– шаруалар) (Atatürk). 

4. Күйеуі, отағасы деген мағынаны 

білдіреді. Мысалы, Bіzіm efendі artık 

gecelerі eve gelmіyor (Біздің күйеу  енді 

түнде үйге келмейді) (S. Faik). 

5. Қызметкерлер мекеме, ұйым, бөлім 

бастығымен сөйлескенде қаратпа сөз 

ретінде де қолданылады. Мысалы, 

Efendіm, bu trenler yіrmі kіlometre bіle 

gіdemez  (Эфәнди, бұл поездар жиырма 

шақырым да жүре алмайды) (S. Faik). 

6. Зиялы, тәртіпті, тәрбиелі, құрметті 

ұғымдарын беру үшін қолданылатын сын 

есім. Мысалы,  Arkadaşınız efendі adamdır 

(Досыңыз сыпайы,  тәрбиелі адам екен). 

7. Балалары әкелерімен, келіндері мен 

күйеу балалары қайын аталарымен немесе 

кез келген адам бөтен ер адаммен 

сөйлескенде сый-құрмет көрсетіп 

тұрғанын білдіру үшін қолданылатын 

этикет сөздің бір түрі. Яғни, құрмет 

тұтатын ер адам деген мағынада 

қолданылады. Мысалы, Еfendі! Allahın 

emrіyle kızını bana ver. (Эфәнди! Алланың 

әмірімен қызыңызды маған беріңіз) (S. 

Faik). Түрік тілінде  efendі [эфәнди] жеке 

тұрып қаратпа ретінде әйел адамға 

қатысты қолданылмайды. Егер әйел адамға 

қарата қолданылса, міндетті түрде hanım 

[һаным] сөзі қосылып,    hanımefendі 

[һанымефәнди] түрінде айтылады. 

Лауазымды, зиялы адамдардың жігіт боп 

қалған баласын атау үшін küçük efendі 

[күчүк ефәнди] тіркесі қолданылады. 

Қазақ тіліне аударғанда жас қожайын  

немесе кіші қожайын деген мағына береді. 
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Мысалы, Ben şaşkınlıkla bіr yere çarpmadan 

odadan çıkmaya çalışırken köşede oturan 

küçük efendі… araya gіrdі [Бән 

шашкынлыкла бир иере чарпмадан одадан 

чыкмая чалышыркән көшеде отуран күчүк 

эфәнди... арая гирди] (Мен еш жерге 

соқпай бөлмеге шыға берген кезде 

бұрышта отырған кіші қожайын сөзге 

араласты) (S. Faik). 

8. Кейбір отбасында бала әкесін немесе 

атасын ерекше сыйлайтындығын efendі 

baba [эфәнди баба], efendі dede [эфәнди 

деде] тіркесін қолдану арқылы да 

білдіреді.  

9. Біреу өзін шақырғанда, өзіне қарата 

сөйлегенде Не? Ау? А? формаларының 

орнына жұмсалатын мәдениетті түрде 

жауап беру сөзі ретінде қолданылады. 

Түрік тілінде көбінесе өзінен жасы үлкен, 

сыйлы адам немсе қожайын шақырған 

кезде, атын атаған кезде Не? дегеннің 

орнына құрметпен:  Efendіm! (Эфәндим!) 

– дейді.  Мысалы,  

  Іskender paşa yіne ayak seslerі іşіttі: 

(Ескендір паша, тағы аяқ даусын естіді) 

 –  Fazıl! (Фазыл!) 

 –  Efendіm!  (Эфәндим!) 

 –  Bіr gelen mі var? (Біреу келді ме?) 

(S. Faik). 

10. Біреудің айтқан сөзін естімей 

қалған кезде Не? Не дейсіз? Қалай дейсіз? 

Тағы қайталаңызшы?  мағынасын беру 

үшін де қолданылады. Мысалы,  

– Faruk Bey, – dedіm. Ben kahveye 

gіdіyorum. Bіr şey іstіyormusunuz? [Фарук 

бей, – дедім. Бен каһвейе гидиорум. Бир 

шей истиормусунуз?] (Фарук мырза – 

дедім. Мен шайханаға бара жатырмын. 

Бір нәрсе қажет пе?) (S. Faik). 

 – Efendіm? – dedі (Ефәндим! / (Не?) – 

деді).  

 11. Түсінбедім деген мағына беру 

үшін қолданылады. Мысалы,  

 –  Recep, senіn de ağzından laf 

kerpetenle alınıyor. (Режеп сенің де 

аузыңнан сөз қысқышпен алынады). 

– Efendіm? (Эфәндим!  / Түсінбедім!) 

(S. Faik). 

12. Белгілі бір адамның зиялы 

қауымнан екендігін білдіру үшін де 

қолданылады. Мысалы, Efendіden bіr 

adam. (Ол бір зиялы адам). 

Бұл сөздің архисемасы – мәдениеттілік 

(оқығандық, зиялылық.) 

Түрік тілі қаратпа жүйесі дамыған 

ерекшеленетін тілдердің бірі. Олар таныс-

бейтаныстыққа, түрлі әлеуметтік жік пен 

түрлі ресми, бейресми жағдайға 

байланысты құбылып отырады. 

Келтірілген мысалдар соның бір ғана 

көрінісі әр халықтың сөз этикеті ол елде 

қалыптасқан салт-дәстүрмен тығыз 

байланысты. Тіпті олардың кейбірі өзге 

ұлт өкілдері үшін ақылға қонымсыз, 

өрескел, тіпті күлкілі көрінуі де мүмкін. 

Оған әр халықтың этикет жүйесіне талдау 

жасау арқылы  ғана көз жеткізуге болады. 

Түрік тіліндегі efendі  [эфәнди] сөзінің 

қолданылу ерекшеліктеріне тоқтала 

отырып, негізінен аппелятивтік қызмет 

атқаратын қаратпа сөздің түрлі формалар 

мен қолданыстарда түрленіп, басқа 

сөздермен тіркесіп тек аппелятивтік емес 

сөз этикетінің фатикалық, конативтік, 

эмотивтік қызметтерін де атқара 

алатындығына көз жеткіздік. 

Bay [бай] түрік тілінде ер адамға 

қарата жиі айтылатын сөздердің бірі. Бұл 

сөз көбінесе адам атына тіркесе 

жұмсалады. Түрікше сөздікте бұл сөздің 

көпмағыналы сөз екендігі атап көрсетіліп,  

үш түрлі мағынасы берілгенімен, қолданыс 

аясы одан да кең. Түрік тілінде вay [бай] 

және веy [бей] бір сөздің екі түрлі 

фонетикалық варианты болғанымен 

қолданысы мен мағынасының өзіндік 

ерекшеліктері бар. Біріншіден, вay [бай] 

көбінесе жалқы есімнің алдынан тіркессе, 

веy [бей] жалқы есімнен кейін келеді, 

екіншіден, көпшілікке қарата айтылған 

кезде тек ер адамдар ғана жиналған ортада  

веy [бей] көпше түрде қолданылғанымен  

ол форма ешқашан вayan [баян] 

формасымен қатар қолданылмайды. Ресми 

орындарда Baylar ve bayanlar [байлар ве 

баянлар] деп айтылғанымен, Beyler ve 

bayanlar [бейлер ве баянлар] деп 

қолданылмайды.  

1. Bay [бай] – көне түркі тілінде 

ақшасы, малы көп адам.  

2. Bеy [бей] сөзінің орнына 

қолданылатын сый-құрмет сөзі. Мысалы, 

Bay koçak [Бай Кочак]  
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3. Ер адам есімінің орнына 

жұмсалады. Мысалы, Kapının önünde sizi 

bir bey bekliyor (Есіктің алдында сізді ер 

адам күтіп тұр) 

4. Ерлердікі дегенді білдіру үшін 

қолданылатын таңба. Мысалы, 

әжетханаларды ерлердікі мен әйелдердікі 

екендігін айыру үшін Bay [бай], Bayan 

[баян] деп жазылады.  

5. Ресми орындар мен салтанатты 

жиындарда көпшілікке қарата айтылатын 

қаратпа сөздің бір түрі. Мысалы, Baylar ve 

bayanlar! Bu geceye hoş geldiniz (Мырзалар 

мен ханымдар! Бүгінгі кешке хош 

келдіңіздер) 

6. Танымайтын ер адамның назарын 

аударту, қарату үшін мәдениетті түрде 

қолданылатын қаратпа сөздің бір түрі.  

Мысалы, Bayım, çantanızı unuttunuz 

(Байым,  сөмкеңізді ұмыттыңыз). Бұл 

қолданыс кезінде байым сөзі созылыңқы 

түрде, бөтен адамға ілтипат білдіріле, 

кішіпейілділікпен, сыпайылықпен 

айтылады.  

Бұл көпмағыналы сөздегі ортақ сема – 

ер адам.  

Bеy [бей]  – түрік тілінде ер адамға 
қарата жиі айтылатын сөздердің бірі. Бұл сөз 
көбінесе адам атына тіркесе жұмсалады. 
Түрікше сөздікте бұл сөздің көпмағыналы 
сөз екендігі атап көрсетіліп, оның жеті түрлі 
мағынасы мен соған орай қолданысы 
көрсетіледі. Түрікше сөздікте берілген 
анықтама, түсініктер мен көркем әдебиет пен 
ауызекі сөйлеу тілінен алынған мәліметтер 
бұл сөздің семантикалық парадигмасын 
жасауға негіз бола алады.  

1. Есім сөз. Қазіргі түрік ітілінде ер 
адамдардың атына тіркесіп, оған деген 
құрметті білдіретін сөз.  Мысалы, Ali Bey 
[Али бей], Ahmet Bey [Ахмет бей]. 

2. Ер адамдардың атының орнына 
қолданылады. Мысалы, Sizi bir bey aradı  
(Сізді бір ер адам іздеді). 

3. Күйеу, жұбай мағынасында 
қолданылады. Мысалы, Beyiniz ne iş 
yapıyor? (Сіздің күйеуіңіз не жұмыс 
жасайды?). 

4. Бұрын түрік тілінде ақшасы, мал-
мүлкі көп адамды сипаттайтын сын есім сөз 
ретінде қолданылған. Мысалы,  Babası köy 

beylerindendi (Әкесі ауылдың байларынан 
еді). 

5. Ойын картасындағы король белгісімен 
берілген түрінің түріктер қолданатын  атауы. 
Мысалы, Elinde yalnız bey kalmıştı 
(Қолында жалғыз бей қалыпты). 

6. Бір тайпаны, топты қоғамды немесе 
кішкентай бір үкіметті басқаратын адам 
мағынасын беретін тарихи термин. Мысалы, 
Karaman Beyi (Караман бейі), Menteşe 
Beyi (Ментеше бейі), т.б. Бұл мысалдарда 
берілген Караман және  Ментеше Осман 
империясына дейінгі тайпа аттары. 

7. Әскери шен атауы. Мысалы, Alay 
Beyi (Алай бейі), Uç Beyi (Уч бейі). Бұл 
мысалдардағы алай қазақша аударғанда 
әскери топ, отряд деген мағына берсе, уч 
Осман империясы кезінде шекара 
мағынасында қолданылған, яғни, топ бейі, 
шекара бейі.  

Бұл көпмағыналы сөздің де ортақ семасы 
– ер адам 

Араб тілінен енген астапралла сөзі 

қазақ тілінде негізінен жайсыз, оқыс, 

күтпеген оқиға болған кезде таң қалу 

мағынасында қолданылса, түрік тілінде 

бұл сөздің қолданыс аясы өте кең. Қазақ 

тіліндегідей қатты таң қалып, шошыған 

жағдайда қолданылуымен қатар, басқа да 

жағдайларда қолданылады. Қазақ тілінде 

астапралла деп а дыбысы арқылы, жуан  

айтылса, түрік тілінде естафролла деп е 

дыбысы арқылы және қазақ тіліндегі 

айтылуымен салыстырғанда жіңішкелеу 

айтылады. Түрік тілі сөздігінде 

астапралла сөзіне төмендегідей анықтама 

беріледі: “Estağfurullah: ünl.ar. teşekkür 

edilen ya da övülen bir kimsenin “teşekkür 

ederim, rica ederim” anlamında söylediği bir 

incelik ve alçak gönüllülük sözü 

(Естафуруллаһ: рахмет айтылып, 

мақталып жатқан адамның “рахмет айтуы, 

сыпайылық танытуы” мағынасында 

айтылатын сыпайылықты, қарапайым-

дылықты білдіретін сөз) /3/. Жалпы 

Estağfurullah [естағфуруллаһ] мұсылман 

дінін ұстайтын халықтың кез келгенінде 

жиі қолданылатын сөз. Түпкі мағынасы 

оқыста жасалған жайсыз бір оқиғаны алла-

тағаланың кешіруін өтіну. Бұл кешірімнің 

бір ерекшелігі ол оқыс оқиғаны жасаған, я 

болмаса соған кінәлі болған адам ғана 
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емес, сол оқиғаны  байқаусызда көріп 

қалған, ол оқиғаға куә болған немесе сол 

оқиға туралы естіген  кез келген адам 

Estağfurullah [естағфуруллаһ] деп бір рет 

немесе бірнеше рет айту арқылы алладан 

ол оқиғаны кешіруін сұрайды. Араб 

тіліндегі  Estağfur [естағфур]  етістігінің 

түбірі  gafara [ғафара] – (айыпты, кінәні, 

кемшілікті) кешу, өткізу мағынасын 

береді.  

1. Білмей жасап қойған өз қылығы 

болса, сол үшін құдайдан кешірім сұрау.  

Бұл қолданыстың ерекшелігі бір алланың 

бар екеніне сенетін мұсылман адам 

таңертең тұрғанда, кешке жатқанда, деспе 

санап отырғанда, алланы есіне алған кез 

келген басқа да уақытта “білмей жасап 

қойған қылықтарым болса кеше гөр” деген 

оймен осы сөзді бірнеше рет қайталайды. 

Мысалы, estağfurullah  [естағфуруллаһ]. 

2. Басқа бір адамның біліп я білмей 

жасаған жаман қылығын көріп я естіген 

жағдайда сол қылық үшін құдайдан 

кешірім сұрау. Мысалы, estağfurullah el-

azim  [естағфуруллаһ ел-азим] ел-азим  

араб тілінен аударғанда ұлы мағынасын 

беретіндіктен, қазақ тіліне ұлы құдай 

кешірсін деп аударылады.  

3. Көзінше мақтаған кезде 

тыңдаушының, яғни, мақталып тұрған 

адамның сыпайылық таныту үшін айтатын 

сөзі ретінде қолданылады. Мысалы, 

Еsтağfurullah, ne demek beni mahcup 

ediyorsunuz. (Естағфуруллаһ, ол не 

дегеніңіз,  мені ұялтып тұрсыз). 

4. Сөз жағдаятына қарай кейде 

өтінемін, кейде қойыңызшы деген мағына 

беру үшін қолданылады. Мысалы, 

estağfurullah (естағфуруллаһ).  

5. Ешқашан деген мағынада 

қолданылады. Мысалы, Yalan  söylemek, 

estağfurullah! (Өтірік айту, 

естағфүрүллаһ!) 

6. Біреудің өзіне істеген жақсылығын 

айтқан кезде тыңдаушы, яғни жақсылық 

жасаған адам оқасы жоқ, ештеңе етпейді 

деген мағынаны беру үшін қолданады. 

Мысалы, estağfurullah, vazifemiz 

.(естағфүрүллаһ, міндетіміз ғой). 

7. Бір қылықтың мүлдем 

болмайтынын, қабылданбайтындығын 

айту үшін, аулақ деген мағынада 

қолданылады. Мысалы, Bu çocuğu dövdüm 

mü diyorsun? Estağfurullah (Мына баланы 

мен ұрды деп тұрсың ба? 

Естағфуруллаһ!) 

Дінге, шариғатқа сыймайтын бір күпір 

сөз айтылған кезде кез келген 

мұсылманның ауызға алып, міндетті түрде 

қолдануға тиісті сөзі. Бұл көпмағыналы 

сөздегі ортақ сема – құдай кешірсін. 

Bayan (баян) сөзі негізінен әйел деген 

ұғымды беру үшін қолданылады, екінші 

мағынасы әйелге құрмет көрсету үшін 

қолданылатын ханым сөзінің синонимі 

ретінде жұмсалады, үшіншіден, әйел 

есіміне тіркесе де қолданылады. 

Buyurmak [Буйурмак] етістігі түрік 

тілінде сыпайылық білдіру мақсатында жиі 

қолданылады.  

1. Автобуста біреуге орын берген 

кезде Buyrunuz (буйурунуз) дейді. Бұл 

жағдайда Buyrunuz [Буйурунуз] этикеті 

отырыңыз мағынасын береді.  

2. Үйге келіп тұрған адамға 

Buyrunuz [Буйурунуз] деп сыпайылық 

таныту, жоғары шығыңыз мағынасын 

береді.  

3. Шаштаразға келген адамға қарата 

айтылған Buyrunuz [Буйурунуз] этикеті 

сізге қандай қызмет көрсету керек, не 

бұйырасыз мағынасында қолданылады.   

4. Телефон арқылы сөйлескенде Алло 

деген кезде байланысып тұрған адам 

Buyrunuz [Буйурунуз] деп те айтады, бұл 

жағдайда Айта беріңіз, тыңдап тұрмын 

деген мағына береді.  

5. Кез келген мекемеге келіп кірген 

адамға мекеме қызметшісі Buyrunuz 

[Буйурунуз] десе, Қандай жұмыспен 

келдіңіз, мәселеңізді айта беріңіз деген 

мағына береді. Мысалы, Ne buyurdunuz?  

(Не айтайын деп едіңіз?).  

Buyrun [Буйурун] немесе Buyrunuz 

[Буйурунуз] формасындағы бұл этикет 

тілдік бірлік  үйде, қонақта, көшеде, 

көлікте, мекемеде т.б. жерлерде жиі 

қолданылады. 

Түрік тіліндегі Sabah şerifler 

hayrolsun! (Қайырлы таң!) этикеті 

амандасу үшін де, сыпайылық таныту үшін 

де, жақсылық тілеу үшін де қолданылады. 

Мысалы,  

 Hacı kalfanın sesi: 
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 – Sabah şerifler hayrolsun hocanım. 

 – Bonjor, һacı kalfa, – dedim  ( Қажы 

калфаның даусы: – Таң қайырлы болсын 

һоджаным.  – Бонжор, һажы калфа, – 

дедім) (R.N. Güntekin).  

Түріктердің тілдік этикетінде  güle-

güle [гүле-гүле] тіркесі әр түрлі жағдайда 

жиі қолданылады. Қазақ тіліне күле-күле 

деп аударылады. Функционалдық-

семантикалық өрісі кең этикет тілдік 

бірліктердің бірі. Түрік тілі сөздіктерінен, 

көркем әдебиет пен ауызекі сөйлеу тілінен 

алынған тілдік фактілерге талдау жасай 

отырып бұл тіркестің төмендегідей 

семантикалық парадигмасын көрсетуге 

болады.  

1. Қоштасу мағынасын береді. 

Біреуді шығарып салу үшін дауыстап 

айтылатын сөз. Мысалы,  güle-güle  (гүле-

гүле). 

2. Біреудің немесе біреулердің 

қайғы-мұңсыз өмір сүруін тілеу 

мақсатында айтылады. Мысалы,  Güle-güle 

kalın, güle-güle yaşayın (Гүле-гүле 

қалыңыз, гүле-гүле түрыңыз). 

3. Жаңа алған үйде көңілді, бақытты 

тұрыңыз деген мағынада қолданылады.  

отыру, қуанышпен өсіру мағыналарын 

беру үшін қолданылатын этикет сөз.  

Мысалы,  Güle güle oturun (Гүле-гүле 

отырыңыз). 

4. Мысалы, моншаға түсіп шыққан 

адамға Güle-güle kirleniniz  (Гүле-гүле 

кірлеңіз) дейді. Дәлме-дәл аудармасы – 

Қайтадан қуанышпен (бақытпен) кірлеңіз. 

Ал жалпы айтылу мақсаты – Моншаға 

тағы келіңіз! 

5. Балаңызды бақытты, көңілді жүріп 

өсіріңіз мағынасында қолданылады. 

Мысалы,  Güle-güle büyütünüz  (Гүле-гүле 

өсіріңіз). 

6. Үйге жиһаз, тұрмыстық зат т.б. 

сатып алған кезде тілек сөз ретінде 

айтылады. Мысалы,  Güle-güle kullanınız 

(Гүле-гүле қолданыңыз). 

Бұл тілдік бірлік тек этикет ретінде 

ғана емес, кекетіп-мұқату, ренжу реңктерін 

беру үшін де, кетсе одан ары дегенді 

білдіру үшін де  қолданылады. Мысалы,  

Nereye isterse gitsin, güle-güle Yüzünü hiç 

görmesem yine  ehemmiyet vermem. (Қалаған 

жағына кетсін гүле-гүле. Жүзін еш 

көрмесем де қиналмаймын) (Y.K. 

Karaosmanoğlu). 

 Көпмағыналы этикет тілдік бірлікт-

ердің лексика-семантикалық құрылымының 
парадигмалық көрінісін жасау арқылы 
олардың семантикалық белгісінің шеңбері 
көрсете отырып әр парадигманың ішкі 
құрылымы семантикалық белгілері бойынша 
өзара салыстыру арқылы анықталды. 
Семантикалық құрылымды анықтау  түрік 
тіліндегі түсіндірме сөздіктерде қарасты-

рылған этикет тілдік бірліктердің сөздік 
дефиницияларына және түрік тіліндегі 
көркем әдебиеттен, ауызекі сөйлеу тілінен 
алынған мысалдарға талдау жасау  жолы-мен 
түсіндірілді.  Түрік көпмағыналы этикет 
сөздердің семантикалық парадигмасын 
жасай отырып, олардың түрлі мағыналық 
реңктерін ғана емес фатикалық, 
аппелятивтік, конативтік, эмотивтік 
қызметтерін де саралауға болады деп 
айталамыз. 
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Мақалада түрік тіліндегі көпмағыналы 

этикет тілдік бірліктердің формалары және 
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*** 
In the article it is considered the forms and 

usage of multisemantic etiquette  Linguistical  

units with their examples.  

 

 

 

 


